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Олег Величко
Коллекция мистера Харрисона

Безмятежное начало

В центре этого романа находится захватывающая история о двух молодых людях –
Джейке и Эшли, которые, оставив позади суету Лос-Анджелеса, решают отправиться в путе-
шествие своей жизни. Они выбирают легендарный поезд Coast Starlight – символ свободы и
романтики, чей дух пленяет с первого взгляда.

Их путь лежит через живописные пейзажи Калифорнии, где весеннее солнце щедро зали-
вает лучами землю, а зной океана окутывает берега, словно яркий холст, раскрашенный крас-
ками природы. Это путешествие обещает стать настоящим приключением, полным ярких эмо-
ций, увлекательных встреч и долгожданного уединения.

Однако, как и в каждой истории, за этой идиллией скрывается нечто зловещее. На борту
поезда, среди весёлых разговоров и смеха, словно тень, появляется странный пассажир. За
его спокойным внешним видом скрываются мрачные тайны, которые начинают пронизывать
атмосферу поезда, придавая путешествию тревожный оттенок. Обычные вещи вдруг начинают
принимать неожиданные повороты, а дружеские беседы сменяются настороженной тишиной.

С каждым часом, проведённым в пути, Джейк и Эшли всё больше осознают, что мир, в
который они погрузились, не так уж прост. Удовольствие от поездки превращается в перепле-
тение увлекательных приключений и пугающих событий; каждая остановка становится непред-
сказуемым шагом в сторону глубин их собственных страхов и фобий. В то время как они
загораются надеждой на прекрасное будущее, которое обещает отдых на берегах Морро Бэя,
реальность обрушивается на них в виде острых, стремительных столкновений с новыми, непро-
стыми обстоятельствами.

Интрига и неизвестность продолжают нарастать по мере того, как на поверхность всплы-
вают разногласия и непонимания. Мгновения счастья у вас не будут отняты, но каждое новое
событие становится шагом в неизвестность и борьбу за выживание. Джейк начинает понимать,
что не всё то, что блестит, является золотом, а их маленькая, казалось бы, идеальная вселенная
может оказаться дорогой в истинный кошмар.

«Коллекция мистера Харрисона» – это не просто романтический триллер, это глубокое
исследование человеческой души в экстремальных условиях, когда все привычные ориентиры
рушатся, а жизнь заставляет открываться друзьям и врагам одновременно. Это книга о том,
как настоящие ценности раскрываются в непростых ситуациях, и о том, как иногда неожидан-
ная встреча может изменить наш взгляд на мир навсегда. В этом произведении вы найдёте
первоклассный триллер, романтические переживания и невидимые нити, связывающие наш
внутренний и внешний мир, заставляя искать выход даже из самых мрачных сценариев.

Предисловие автора
Дорогие читатели!
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Эта книга – плод моих долгих размышлений и наблюдений, которые не покидали меня на
протяжении многих лет. Я всегда искал истории, раскрывающие тонкую грань между мечтой
и опасностью, и о том, как одно необдуманное решение может кардинально изменить жизнь
человека.

Когда я приступил к работе над «Коллекцией мистера Харрисона», я осознавал, что это
не просто роман – это исследование наших скрытых страхов, надежд и порой неосознанных
желаний. Так началась увлекательная и порой пугающая прогулка по миру наших мечтаний.

Главными героями этого романа стали Джейк и Эшли – молодые люди, полные жизни и
жаждущие новых впечатлений. Они мечтали об идиллии на побережье, о бесконечных пляжах
и невероятных закатах, которые, как им казалось, будут напоминать им о том, что жизнь – это
не просто череда дней, а удивительное и непредсказуемое приключение. Однако, как часто мы
забываем, грань между желаемым и реальным может быть очень тонкой.

Каждый шаг, который они делают на этом пути, едва ли предполагает, что скоро мечты
обернутся кошмаром. Всегда существует риск, что за углом может скрываться нечто непред-
сказуемое – и именно это и происходит с Джейком и Эшли, когда их судьба пересекается с
загадочным пассажиром. Как и многие из нас, они просто хотели уйти от повседневности, но
неожиданные события заставляют их взглянуть на свою жизнь с другой стороны.

Как писатель, я был поражен тем, как прошлое может настигнуть нас в самых неожидан-
ных формах. Именно об этом говорит «Коллекция мистера Харрисона». В этой книге я стара-
юсь показать, как незримые нити нашей жизни могут связывать будущее с прошлым, создавая
тревожные узоры на человеческих судьбах. То, что кажется незначительным моментом, может
обернуться серьезными последствиями в будущем.

Я надеюсь, что вы почувствуете, как нарастает напряжение, как главный конфликт раз-
ворачивается на фоне красивых пейзажей и жизнерадостных ожиданий. Именно это я и хотел
донести до вашего внимания.

Пока я пишу эти строки, мне хочется, чтобы вы, взяв в руки эту книгу, почувствовали,
что находитесь вместе с героями в их путешествии. Ожидайте неожиданных поворотов сюжета,
встреч с теми, кто на первый взгляд ведет к свободе, но на самом деле является символом
опасности. Путешествие, полное страха и страсти, где любовь и доверие сменяются сомнением
и предательством.

Пусть эта история станет для нас всех напоминанием о том, что каждый миг нашей жизни
несет в себе возможность, но и угрозу, и важно не забывать, что мечты – это тонкая грань, на
которой мы не всегда можем устоять.

С уважением,
Величко О. Е.

Часть I
Трогательное прощание с Лос-Анджелесом

Собирая чемоданы мечты
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Утро выдалось солнечным и ясным, словно подчёркивая, что именно в такие моменты
мечты обретают форму. Джейк и Эшли, полные надежд и волнения, стояли в своей небольшой
квартире в Лос-Анджелесе. Они обнимали открытые чемоданы, готовые к наполнению, и каж-
дый предмет, который они брали в руки, вызывал в них воспоминания и эмоции.

«Ты точно уверена, что нам нужно уезжать?» – спросил Джейк, задумчиво разглядывая
свои старые книги, разбросанные по столу. Он взял одну из них – потрёпанный томик стихов,
который всегда брал с собой в важные поездки. «Эта книга столько раз была со мной в трудные
времена», – произнёс он тихо, словно вспоминая все пережитые моменты.

Эшли подошла ближе и нежно коснулась его плеча. «Да, но именно поэтому нам стоит
отправиться в путешествие, где мы сможем создать новые воспоминания», – ответила она,
перебирая вещи, которые они собирали на протяжении всех своих отношений. Каждая вещь
напоминала о чём-то важном: фотографии с путешествий, обёрточная бумага от подарков,
которые они дарили друг другу, клубничный соус – их любимый десерт, который всегда вызы-
вал у них улыбку.

Эшли продолжала: «Помнишь тот первый вечер, когда мы попробовали этот соус на
берегу океана? Это было волшебно». Она улыбнулась, вспоминая те моменты счастья и безза-
ботности.

Джейк кивнул, его глаза светились от воспоминаний. «Да, и как мы танцевали под звёз-
дами на пляже… Это было настоящее волшебство».

После нескольких мгновений сладкой меланхолии Эшли добавила: «Не могу дождаться,
когда мы увидим Морро-Бэй! Песчаные пляжи, закаты, которые поднимают дух, и тот непе-
редаваемый свежий воздух океана… Это будет именно то, что нам нужно». Её глаза горели
предвкушением, а голос дрожал от волнения.

Джейк, понимая её перспективы, начал чувствовать, как в его сердце разгорается нечто
большее, чем просто страх оставить родной город. Он посмотрел на Эшли, и в её взгляде он
нашёл отражение своей собственной решимости.

Когда последняя вещь была упакована, они вышли на улицу и присели на ступеньки, как
будто ловя последние лучи солнца. Это был их дом, но теперь они чувствовали, что это лишь
первая часть их истории.

«Мы сможем это сделать, правда?» – спросил Джейк, глядя на Эшли. Она кивнула, уве-
ренная в их решении.

«Мы создадим новую жизнь вместе и, возможно, даже найдём новую версию себя», –
ответила она.

Наполнив свои чемоданы новыми надеждами и мечтами, Джейк и Эшли осознали, что
их настоящее назначение так же важно, как и всё, что они оставляют позади. Они знали, что
впереди их ждут трудности, неизвестности и, возможно, даже опасности, но самое главное –
в этой поездке они будут вместе.

Скоро их автобус увёзёт их к новым приключениям, и остатки Лос-Анджелеса начнут
постепенно растворяться вдалеке, оставляя лишь сладостную ностальгию. Это прощание было
трогательным – с одной стороны, оно тоскливо, а с другой – открывало возможность для боль-
шой, светлой мечты.

И в этом, они оба знали, заключена настоящая сила: в неразрывной связи между мечтой
и реальностью, в бескрайних возможностях, с которыми они встречаются на пути. Они чув-
ствовали, как их сердца бьются в унисон, готовые к новым испытаниям и открытиям.

Теперь, держась за руки, они смотрели в будущее с уверенностью и трепетом, зная, что
каждый новый день принесёт им что-то новое и удивительное. Их путешествие только начи-
налось, и они были готовы ко всем его сюрпризам.
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Станция ожиданий
Лос-Анджелесская станция жила своей обычной жизнью, наполненной разнообразными

звуками: шагами путешественников, стуком колёс чемоданов, шёпотом прощальных фраз,
мяуканьем кота, ищущего свой дом, и звонким смехом детей, чьи семьи спешили на поезд.
Эшли и Джейк стояли у выхода на платформу, крепко обнимая свои чемоданы, словно пытаясь
удержать частичку своего прошлого.

Эшли с тревогой искала взгляд своих родителей, которые стояли в нескольких метрах от
них. Их глаза встретились, и в этом мгновении было всё: любовь, тревога и непередаваемое
чувство прощания. «Ты ведь позвонишь, правда?» – с трудом произнесла мать, её голос дро-
жал, выдавая все переживания.

«Конечно, мама, всё будет хорошо!» – с улыбкой ответила Эшли, стараясь придать своим
словам уверенность. Она крепко держала руку Джейка, чувствуя, как его пальцы сжимаются
в ответ. «Мы просто уезжаем на пару дней, чтобы исследовать новые места. Это наше новое
начало», – продолжала она, но даже ей самой эти слова казались немного искусственными,
скрывающими бурю эмоций.

Джейк, стоящий рядом, пытался сохранить внешнее спокойствие. Он знал, что родители
наблюдают за ним, ожидая увидеть ту самую уверенность, о которой говорила Эшли. «Мы
вернёмся совсем другими, и я надеюсь, что вы будете гордиться нами», – тихо произнёс он,
хотя в глубине души понимал, что будущее неизвестно, и это испытание может изменить их
навсегда.

Наступила гнетущая тишина. «Мы просто хотим, чтобы вы были в безопасности», – тихо
произнесла его мать, её глаза блестели от слёз. Отец, стоящий рядом, кивнул, его лицо выра-
жало смесь гордости и страха.

Эшли и Джейк обменялись взглядами, полными невысказанных чувств. Каждый из них
понимал, что оставляет не только дом, но и частичку своего сердца здесь, среди родных и
близких. Они чувствовали, как время замедляется, и каждый миг казался вечностью.

«Мы будем звонить каждый день», – пообещал Джейк, стараясь, чтобы его голос звучал
твёрдо. «И мы вернёмся, когда закончим наше исследование».

«Берегите себя», – прошептала мать, её голос дрожал. «Помните, что мы всегда здесь
для вас».

Гудок поезда нарушил тишину, и этот звук, как гром среди ясного неба, заставил их
сделать последний шаг в неизвестность. Джейк и Эшли направились к вагону, оставляя позади
родные лица и тёплые объятия.

В их карманах хранились не только вещи первой необходимости, но и частички любви
и заботы, которые всегда будут с ними. Они знали, что впереди их ждут новые испытания, и
каждый шаг был наполнен ожиданием и тревогой за неизвестное будущее.

Так, оставляя за собой станцию ожиданий, они шагнули в новый мир, где каждый день
мог стать началом чего-то великого или маленького, но одинаково важного – их собственной
истории.

Первый билет в неизвестность
Когда Джейк и Эшли заняли свои места в купе, в воздухе словно разлился аромат свободы

и приключений. Они обменивались взглядами, полными надежд на новое начало, а на неболь-
шом столике были расставлены закуски. Впереди их ждал безбрежный океан возможностей.
Поезд медленно набирал скорость, оставляя позади архитектурные чудеса Лос-Анджелеса и
погружаясь в пейзаж, который, казалось, был полон бесконечного света и тепла.

Купе было уютным и защищённым – пространство, в котором молодые люди могли рас-
слабиться и потеряться в беседах, оставив позади все свои заботы. Эшли смеялась, рассказывая
о своих мечтах и планах на будущее, о том, какие необычные места они собираются посетить
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в Морро Бэй. Джейк, снова и снова напоминая себе о важности этого момента, впитывал каж-
дый её рассказ, словно чистую росу, отмечая, как всё это переплеталось с его собственными
мечтами.

Однако за счастливыми моментами скрывались незаметные оттенки тревоги. Глядя в
окна, Джейк вдруг почувствовал, что за стеклом кто-то наблюдает. Сначала это были просто
тени деревьев, которые проносились мимо, но затем он начал различать нечто большее – силу-
эты, которые не вписывались в красивую картину калифорнийского побережья. Он пытался
отвести взгляд, сосредоточиться на Эшли, но в его сознании крутились необъяснимые образы.
Спокойствие, которое царило в купе, казалось наивным на фоне его тревожных мыслей.

«Ты о чём-то думаешь?» – вдруг спросила Эшли, отвлекая его от размышлений. Её вни-
мательный взгляд заставил Джейка отвести глаза от окна. «Нет, всё в порядке», – ответил он
с улыбкой, но её настойчивый взгляд заставил его задуматься. «Просто любуюсь видами», –
добавил он, стараясь скрыть своё беспокойство.

Эшли улыбнулась, уверенная в безмятежности их поездки. «Эти виды действительно
захватывают дух», – сказала она, наслаждаясь моментом. Но Джейк всё ещё чувствовал, что
тени за окном не случайны. Они словно призраки, не оставляющие никакой надежды, и отпе-
чатки на его сознании.

Поезд направлялся в будущее, а за пределами купе всё ещё оставалась привычная жизнь
– в её рутине, проблемах и, возможно, опасностях. Но внутри самого купе царила расслаблен-
ная радость и атмосфера понимания, которая рождала в них желание двигаться дальше. Каж-
дый стук колёс напоминал, что они становятся частью чего-то большего, чем просто поездка.
Это была метафора их жизни, где каждая секунда могла ускользнуть, как вращение колеса к
другому направлению.

Снаружи мир шёл своим чередом, и, несмотря на череду красивых видов и бескрайние
горизонты, это незримое ощущение наблюдения не покидало Джейка. С каждым мгновением
его уверенность колебалась, становясь полупрозрачной. Образы за дверями вагона, как будто
шепчущие истории из другого времени, начали казаться всё более ощутимыми.

«Скоро станет темнее, и мы увидим звёзды», – сказал он, надеясь, что магия ночного
неба поможет ему избавиться от мыслей, которые мешали ему наслаждаться моментом. Эшли
кивнула, её глаза блеснули ожиданием.

Ночь опустилась, и купе погрузилось в полумрак. Джейк смотрел в окно, где звёзды каза-
лись ближе, чем когда-либо. «Знаешь, иногда мне кажется, что всё это происходит не просто
так», – тихо произнёс он, нарушая тишину.

Эшли повернулась к нему, её лицо освещалось мягким светом звёзд. «Может быть, это
и есть самое важное – верить, что всё происходит именно так, как должно быть», – ответила
она, беря его руку в свою.

Тревога Джейка постепенно отступала, уступая место чувству неизбежности и принятия.
Они были вместе, и это было главное. Впереди их ждали новые испытания, но они были готовы
к ним, держась за руки и веря в своё будущее.

Поезд продолжал свой путь, а Джейк и Эшли, прижавшись друг к другу, чувствовали,
как их сердца бьются в унисон, наполняя их души надеждой и уверенностью в том, что их ждёт
светлое будущее, полное новых открытий и приключений.

Первая встреча с мистером Харрисоном
Когда поезд начал набирать скорость, Джейк и Эшли, увлечённые разговором, не сразу

заметили, как к ним в купе присоединился ещё один пассажир. Он возник тихо и незаметно,
словно материализовался из самого воздуха. Его фигура выделялась на общем фоне: высокий,
с утончёнными чертами лица, он был одет в твидовый пиджак, который в сочетании с лёгкой
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смятой рубашкой придавал ему вид человека, знающего цену времени и моде, но остановив-
шегося на одном из красных сигналов жизни.

Мистер Харрисон, как его назвали позже, держал в руках старинный блокнот, который
он бережно носил на коленях. Джейк не мог не заметить, как он время от времени внимательно
поглядывает на страницы, словно записывая что-то важное, каждую деталь, каждое мгнове-
ние. Его спокойствие и сосредоточенность делали атмосферу в купе необычайно напряжённой,
несмотря на общую идиллию.

Эшли, заметив нового попутчика, с интересом потянула Джейка за собой и прошептала:
«Смотри, кто-то хочет заново открыть мир. Интересно, что он пишет?» Она улыбнулась, а в
её взгляде блеснула искра непередаваемого любопытства. Однако Джейк почувствовал иное –
в повадках мистера Харрисона присутствовала чуть уловимая тревога, которая передавалась
в воздухе, словно он был не просто пассажиром, а частью чего-то гораздо более масштабного,
чем простое путешествие.

«Не знаю, но мне кажется, что он бережёт что-то важное», – ответил Джейк, его внима-
ние было полностью приковано к новому попутчику. Мистер Харрисон услышал их шёпот и,
подняв голову, улыбнулся, но в его глазах было что-то затуманенное, что вызывало беспокой-
ство. Он словно понимал их мысли, но в то же время старался остаться в тени.

«Джентльмены, не хотите присоединиться к разговору?» – сказал он, его голос звучал
глубоко и мелодично. Его фиксация на словах Джейка и Эшли казалась слишком высокопро-
фессиональной, как будто он знал, как полностью захватить их внимание. В этот момент что-то
в Джейке слегка дрогнуло – словно он вспоминал о старом знакомом, который неловко пыта-
ется скрыть свои истинные намерения под маской дружелюбия.

Эшли отвлеклась от созерцания и, выглянув в окно, заметила, как мимо пролетали дере-
вья, сливаясь в бескрайний зелёный поток. Но ведь это не только пейзажи – в глубине её разума
всплывал вопрос о том, что именно привело мистера Харрисона в этот поезд. Что скрывают
его страницы? Это вопросы, которые крутились в голове, несмотря на обилие разговоров о
ласках самого побережья и предстоящих приключениях.

«Чем я могу служить?» – снова спросил он, делая вид, что погружается в приятный раз-
говор с молодыми. Его голос манил, и в него была вложена едва уловимая искренность. Но в
то же время Джейк, ощутив, как нервы натягиваются, понял, что в таком спокойном спокой-
ствии вся его природа показывает им тайное лицо. Словно тени из внешнего мира шагали шаг
вперёд, принося с собой отпечатки прошлого.

Эшли, чувствуя, как её сердце бьётся быстрее, сделала шаг вперёд. «Здравствуйте, мистер
Харрисон, меня зовут Эшли, а это – Джейк», – произнесла она, стараясь сохранить спокойствие
в голосе.

Джейк, немного помедлив, добавил: «Мы просто путешествуем и открываем для себя
новые места. А вы, кажется, занимаетесь чем-то важным».

Мистер Харрисон кивнул, его глаза блеснули загадочным светом. «Да, можно и так ска-
зать. Я собираю истории. Истории, которые меняют мир», – ответил он, не сводя глаз с моло-
дых людей. «И я чувствую, что ваши истории тоже особенные».

В купе повисла напряжённая тишина. Джейк и Эшли переглянулись, пытаясь понять,
что именно этот человек хочет от них. Они знали, что их путешествие только что приняло
новый оборот, и что мистер Харрисон – не просто случайный попутчик. Он был частью чего-
то большего, чего-то, что могло изменить их жизни навсегда.

«Может быть, вы расскажете нам о своих историях?» – предложил мистер Харрисон, его
голос звучал мягко и обволакивающе. «Я уверен, они достойны быть услышанными».

Так началась их первая встреча с мистером Харрисоном – человеком, который, казалось,
знал больше, чем говорил, и чьи истинные намерения оставались загадкой. Но одно было ясно:
их путешествие только что вступило в новую фазу, полную тайн и неожиданностей.
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Часть II. Скользящая идиллия Coast Starlight

Виды с золотого побережья
Когда поезд Coast Starlight плавно двигался по рельсам вдоль побережья, Джейк и Эшли,

сидя у окна, не могли оторвать глаз от великолепного вида, который открывался перед ними.
Гладкая поверхность океана искрилась на солнце, отражая разноцветные оттенки заката, пре-
вращая привычный пейзаж в нечто поистине сказочное. Как будто живопись с яркими мазками
красных, оранжевых и нежно-розовых оттенков, каждое мгновение было словно запечатлено
на фоне идеально голубого неба.

Эшли ощутила лёгкую влажность в воздухе и почувствовала, как солнце медленно погру-
жается в горизонт. «Ты когда-нибудь видел что-то подобное?» – спросила она, с неподдель-
ным восторгом взглянув на Джейка. В её глазах читалась неподдельная радость, и он не мог
не ответить ей улыбкой. «Это просто невероятно», – согласился Джейк, вдохновлённый этой
красотой, которая пробуждала в нём чувства, о которых он даже не подозревал.

За окном открывался мир, полный волнений и неожиданностей. Как будто в каждом
ударе океанских волн скрывался голос самих стихий – приглашение глубже погрузиться в это
волшебное место. Поезд двигался медленно, но уверенно, и в ритме его стука Джейк ощущал,
как стираются границы между прошлым и будущим. Как будто каждая станция и каждый пере-
вал оставляли позади не только пейзажи, но и старые заботы.

Время от времени за окном проплывали маленькие прибрежные города с оранжевыми
крышами и уютными портами. Они словно слегка подмигивали ему, давая понять, что насто-
ящая жизнь происходит не в суете мегаполиса, а в простоте и гармонии природы. С каждым
мгновением, когда солнце всё дальше скрывалось за горизонтом, казалось, уходила и часть их
прошлого. Именно здесь, в этом волшебном месте, они чувствовали себя свободными – словно
просто два молодых человека, полные мечтаний и компасом судьбы в ладонях.

Эшли, не отрывая взгляда от окна, прошептала: «Посмотри, как закатное солнце отража-
ется в волнах. Это словно магия». Джейк кивнул, чувствуя, как его сердце наполняется теплом
и спокойствием. «Да, каждый раз, когда я вижу это, я понимаю, насколько прекрасен мир», –
ответил он, наблюдая, как лучи света пробиваются сквозь вечерние облака, рассыпая волшеб-
ные искры.

Они продолжали сидеть в молчании, наслаждаясь моментом, пока солнце не скрылось
полностью за горизонтом. Но даже в темноте ночное небо продолжало поражать их своей кра-
сотой – россыпь звёзд, казалось, была ближе, чем когда-либо. «Может быть, это и есть то самое
место, где мы начнём новую главу нашей жизни?» – тихо произнесла Эшли, глядя на Джейка.

Джейк взял её руку в свою. «Именно здесь. Каждый новый день, каждая новая звезда –
это возможность для чего-то нового», – ответил он, чувствуя, как их сердца бьются в унисон.

Поезд продолжал двигаться, оставляя за собой длинный след на фоне оранжевого моря.
Эмоции накатывались, и, казалось, ничто не может испортить этот момент. Это была скользя-
щая идиллия Coast Starlight, где каждый мог стать частью чего-то большего.

И так, пока воздух наполнялся свежестью океанских брызг, Джейк и Эшли продолжали
смотреть в окно, открывая для себя новые миры и понимая, что впереди – только бескрайние
горизонты, которые ждали их, чтобы они рисовали свои собственные истории, соединив ожи-
дания и реальность в одно целое. Это был тот самый момент, когда они осознали, что начинают
новый этап своего совместного путешествия – и ничто, ни одно облако на небе, ни одна волна
не сможет это остановить.

С каждым новым пейзажем, с каждым звуком волн и шумом ветра, они чувствовали,
как их связь становится крепче, а мечты – реальнее. Это было начало их новой жизни, полной
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приключений и открытий, где каждый момент был наполнен смыслом и красотой, которую они
разделяли вместе.

Игры, разговоры и признания
Поезд медленно двигался вдоль побережья, и всё вокруг казалось окутанным лёгкой

магией. В купе царила расслабленная атмосфера, когда Джейк и Эшли, усевшись друг напро-
тив друга, начали игру в вопросы и ответы. Сначала это было весело, но вскоре игра переросла
в нечто более глубокое.

«Какой твой самый запоминающийся момент в жизни?»  – спросила Эшли, глядя на
Джейка с искренним интересом. Он задумался, в его голове мелькали разные воспоминания,
но вскоре он уловил нечто важное и сказанное именно тогда, когда его сердце стучало громче.
«Наверное, когда я получил свой первый мотоцикл», – ответил он, и его лицо озарилось улыб-
кой. Эшли рассмеялась: «Ты был настоящим бунтарем, да? Смелый выбор, когда начинал
ездить по дорогам».

С улыбкой Джейк продолжил: «Это был момент свободы для меня, когда я осознал, что
могу управлять своей судьбой». Эшли кивнула, потирая подбородок в задумчивом выражении
лица. «Для меня, возможно, это был тот день, когда я решила поступить в колледж. Я помню,
как стояла перед зданием и приняла это решение. Это было о том, чтобы сделать шаг, кото-
рый изменит всю мою жизнь». Эти откровения, произнесённые с душой, создавали ту связь,
к которой они оба так стремились.

Постепенно разговор становился более раскрепощённым и лёгким, и они начали
делиться своими страхами и надеждами на будущее. Джейк серьёзно взглянул на неё, пытаясь
заглянуть в её мысли. «А какие у тебя страхи?» – спросил он, скрестив руки на столе. Эшли
немного растерялась, но вскоре ответила: «Наверное, боюсь упустить свои возможности. Я
хочу быть счастливой, но иногда сталкиваюсь с сомнениями. Я не хочу жалеть о том, что не
сделала». Этот страх был знаком ей, и она всегда искала возможность справиться с этим внут-
ренним конфликтом.

Тем временем мистер Харрисон, сидя в углу купе, наблюдал за этой парой с особым
интересом. Его внимание вдохновило на случайную зарисовку в старинном блокноте. Перо
скользило по странице, создавая быстрый набросок – возможно, это был лёгкий контур Эшли,
увлечённо говорящей о своих мечтах, или Джейка, погружённого в изучение её лица, полного
надежд и страстей.

Он чувствовал, что эти мгновения не только важны для обоих, но и представляют собой
нечто большее. Они были частью плавной симфонии, местом, где прошлое и будущее пересе-
кались, когда простая игра становилась глубоким откровением.

В этот момент Джейк заметил, что мистер Харрисон пишет, и тихо произнёс: «Сначала
играли в вопросы, а теперь ты тоже записываешь историю нашей встречи, не так ли?» Харри-
сон, подняв голову от блокнота, ответил с лёгкой улыбкой: «Иногда лучшие моменты стано-
вятся неформальными откровениями. Ваша связь – это нечто удивительное». И в его интона-
ции звучала лёгкая, но ощутимая загадка, что заставило Джейка вздрогнуть.

Приятная атмосфера накрыла их, и вскоре Джейк решился на более откровенный шаг.
«Эшли, я хочу, чтобы ты знала, что этот момент для меня важен. Я надеюсь, что смогу стать
тем, кто поддержит тебя в любых попытках. Я не хочу упустить шанс на что-то настоящее».
Эшли, почувствовав тепло от его слов, с улыбкой кивнула, понимая, что и для неё это был
настоящий шаг навстречу.

Они продолжали говорить, открывая друг другу свои сердца. Эшли рассказала о своих
мечтах о будущем, о том, как хочет путешествовать и открывать новые места. Джейк поделился
своими планами на развитие, о том, как хочет создать что-то значимое и оставить свой след
в этом мире.
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Мистер Харрисон, наблюдая за ними, делал заметки, но не вмешивался. Он понимал, что
эти мгновения – это не просто история, а начало чего-то большего.

Так, под звуки стука колёс и за окном искрящееся побережье, они сидели, счастливо
погружённые друг в друга, осознавая, что каждый момент, проведённый вдвоём, создавал
новую главу их истории. Их смех, заговоры и легко сказанные признания, смешавшиеся с вдум-
чивыми зарисовками мистера Харрисона, создавали атмосферу, в которой они находили себя
– в мире, полном неопределённостей, но вместе с тем обещающем наконец-то стать чем-то
настоящим.

Тайные наблюдения
Джейк и Эшли завершили свой душевный разговор и, окунувшись в лёгкую атмосферу

вагон-ресторана на борту Coast Starlight, решили насладиться несколькими угощениями. Сол-
нечный свет, проникающий сквозь большие окна, заливал стол, а в воздухе витали ароматы
свежезаваренного кофе и выпечки. Вокруг раздавались тихие разговоры других пассажиров,
но даже в этом уютном пространстве Джейк не мог избавиться от ощущения, что что-то не так.

Его взгляд странным образом часто возвращался к одному из пассажиров – мужчине с
аккуратно подстриженной бородкой и необычайно внимательным взглядом. Он сидел за сто-
ликом в нескольких метрах от них и читал газету, но его глаза то и дело поднимались, оста-
навливаясь на Джейке и Эшли. Сначала Джейк решил, что это всего лишь его воображение,
но вскоре ему стало ясно, что что-то в этом человеке слишком настораживает.

Эшли продолжала заказывать сладости, наслаждаясь моментом, не подозревая о внут-
реннем конфликте Джейка. Он почувствовал, как его сердце подвергается давлению, стоило
ему вновь взглянуть на этого загадочного мужчину. Тот, казалось, не отводил глаз от пары, и в
его взгляде было что-то странное – будто он собирал информацию или выжидал подходящий
момент.

«Надеюсь, ты не против десерта с вишенкой», – произнесла Эшли, не замечая, как Джейк
стиснул ручку стула, втирая глубокие пальцы в его обивку. Она была полна жизни и счастья, и
Джейк хотел, чтобы всё было так же беззаботно, как и её настроение. Но мысли о таинственном
незнакомце не давали ему покоя.

«Да, конечно», – ответил он, пытаясь скрыть свои чувства. Но пока Эшли рассказывала о
своих мечтах, о том, как она хочет увидеть красоту закатов в Морро Бэйе, его сознание цепля-
лось за непонятные пугачевские физиономии маневрами того человека, который сознательно
следил за ними.

Каждый раз, когда Эшли отворачивалась, Джейку хотелось придвинуться ближе, чтобы
сделать шаг, который мог бы устранить это чувство – ощущение, что они стали целью чего-
то гораздо более тёмного.

Внезапно мужчина встал, его газета свернулась, и неброский шаг заставил Джейка заме-
реть. Он шёл по проходу между столиками, внимательно осматривая окружающих, прежде чем
его взгляд вновь упал на Джейка. Их глаза встретились, и внутри Джейка закрались сомне-
ния: чувствовал ли незнакомец его беспокойство? Или это всего лишь ещё одно воображаемое
видение его страха?

В этот миг казалось, что время замирает, и вокруг раздавались только звуки стука колёс
и тихие разговоры.

«Что с тобой?» – спросила Эшли, заметив его странное поведение. «Ты выглядишь как
будто видел призраков».

Джейк попытался улыбнуться, но тревога всё ещё не покидала его. «Просто задумался», –
ответил он, стараясь сохранить спокойствие.

Эшли лукаво толкнула его в бок и сказала: «Давай отдохнём от таинств и просто рассла-
бимся!»
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Все её жесты главенствовали в этом местечке спокойствия и невозмутимости, и он попы-
тался это принять. Но внутренние опасения оказывались слишком сильными. Когда Джейк
вновь поднял глаза, он заметил, что мужская фигура исчезла. Ушёл, пропал. Просто раство-
рился в многолюдной обстановке… Или это было желание исчезнуть?

Это послужило дополнительным раздражителем. Непредсказуемая неделя, приключения
на пути и появление нового «друга» заставляли его выглядеть более внимательным и недоволь-
ным. Как будто какая-то тёмная тень начала закрадываться в их идеальные воспоминания о
новых мечтах. Что-то нарушило их идиллию, и, несмотря на обещания света и надежды, Джейк
понимал: это путешествие привело их не только к новым мирам, но и столкнуло с тайнами,
которые они ещё не могли объяснить.

Разговоры с Эшли продолжали звучать, полные мечт и ожиданий, но внутри него боро-
лись страхи, и ощущение наблюдения не покидало. На краю острия его сознания возникло
понимание: это путешествие привело их не только к новым мирам, но и столкнуло с тайнами,
которые они ещё не могли объяснить.

«Может быть, это просто моё воображение», – подумал Джейк, но что-то подсказывало
ему, что это не так. И эта мысль продолжала тревожить его, напоминая о том, что впереди их
ждёт ещё много неожиданных открытий.

Случайная тайна в купе
Когда Джейк и Эшли вернулись в своё купе после обеда в вагоне-ресторане, атмосфера

была лёгкой и расслабленной. Солнечный свет всё ещё струился через большие окна, придавая
всему вокруг мягкий золотистый оттенок. Эшли сидела, листая страницы своего блокнота, где
записывала впечатления о поездке, а Джейк открыл чемодан, чтобы достать книгу.

Однако, когда он открыл верхний карман своего рюкзака, его взгляд упал на скомканный
клочок бумаги. С любопытством он наклонился и достал его, разгладив на коленях. Записка
была неправильно свернута, края слегка обгорели, как будто её пытались спрятать слишком
быстро и неаккуратно.

На ней был неразборчивый почерк, но Джейка это не остановило. При внимательном рас-
смотрении он заметил, что в углу бумаги виднелась вырезка из газеты. «Случайный дом» – гла-
сила строчка, но содержание было обрывочным и затуманенным, исчезая в ключевых момен-
тах.

Дождавшись, пока Эшли перестанет писать, он слегка наклонился вперёд. «Посмотри на
это!» – произнёс он, подавая ей записку.

Эшли взяла записку с любопытством и, прочитав начертание, слегка нахмурила брови.
«Звучит как какое-то запутанное дело, Джейк. „Случайный дом“? Это что-то значит?» – спро-
сила она, глядя на него с интересом.

Джейк ощутил, как страх перед неизвестностью начинает подниматься внутри него. «Не
знаю, но это выглядит так, будто это предостерегающее сообщение». Хотя в словах не было
ничего конкретного, за ними таился некий шёпот, зовущий к исследованию.

Записка была оставлена явно не случайно. На одной половине был нарисован карандаш-
ный скетч, который напоминал схему, с выделенными точками и стрелками, ведущими от
одного места к другому. Джейк с трудом читал каждое слово, пытаясь уловить смысл, но всё
оставляло ощущение недосказанности.

«Может быть, всё не то, чем кажется…» – гласила одна из фраз. Эшли заметила, что
бумага повреждена, и, со своей тягой к деталям, не могла сопротивляться. «Смотри, это точно
из газеты! Должно быть, здесь представление о каком-то расследовании?» – произнесла она,
прижимая записку к себе.



О.  Величко.  «Коллекция мистера Харрисона»

14

Джейк при этом размышлял: что если эта находка как-то связана с тем загадочным муж-
чиной из вагона-ресторана? Как будто вся эта игра обстоятельств слилась в одну сущность,
создавая атмосферу драмы и тайны вокруг них.

Живые образы с яркими картинами их мечты вдруг исказились, и они почувствовали,
что за ними стоит что-то большее, чем просто поездка. Он ощутил, как что-то движется в их
уликах и делает их эксперименты с этим моментом. Эта находка в купе казалась более важной,
чем оба из них могли себе представить.

«Зачем кому-то оставлять это здесь?» – спросил Джейк, наклоняясь ближе к Эшли. Она
не успевала генерировать уверенные ответы, но её проницательный взгляд говорил о том, что
они должны разобраться с этой загадкой.

Их спокойный вечер внезапно наполнился необъяснимой тревогой. Взгляд Джейка
скользнул к окну, и он заметил, как мимо проносились деревья и пейзажи, все они казались
такими красивыми, но в то же время угрюмыми. Вся картина идеальной поездки постепенно
начинала приоткрывать свои сердца, и теперь их ждало что-то более таинственное.

«Значит, теперь мы уже не просто туристы в поезде», – произнесла Эшли в воздухе, ощу-
щая, как эта записка стала связующим звеном между ними и миром загадок. Джейк согласился
с ней, ощущая, как поднимается давление в воздухе, который они делили.

Каждое мгновение этой поездки переливалось новым светом, и он знал, что прямо перед
ними была не простая поездка, а возможность раскрыть историю, которую они не могли игно-
рировать.

«Может быть, это наш шанс стать частью чего-то большего», – тихо сказал Джейк, глядя
в глаза Эшли. В её взгляде он увидел отражение той же искры любопытства и тревоги. Они
знали, что их путешествие только что вступило в новую фазу, полную тайн и неожиданностей.

Теперь, держа в руках эту загадочную записку, они чувствовали, как их связь становится
крепче, а их сердца бьются в унисон, готовые к новым открытиям и приключениям.

Беседа о путешествиях, в которой Харрисон намекает
Вечерние сумерки окутали поезд, который неторопливо двигался вдоль побережья.

Джейк и Эшли снова собрались в своём купе, предвкушая последние часы этого вечера. Напря-
жение, вызванное недавней находкой записки, немного ослабло, но в воздухе всё ещё витала
лёгкая тревога.

Мистер Харрисон, который с улыбкой пригласил их к разговору, привнёс в атмосферу
загадочность и неуловимое обаяние. «Как хорошо, что мы встретились на этом пути», – произ-
нёс он с искренней улыбкой, но в его глазах скрывалась какая-то глубина, заставившая Джейка
насторожиться. Эшли, с удовольствием наблюдая за ним, решила продолжить беседу.

«Вы часто путешествуете, мистер Харрисон?»  – спросила она, создавая условия для
обмена мнениями. Его ответ прозвучал с загадочной интонацией, словно за каждой фразой
скрывался смысл, который не всегда было легко понять.

«Путешествия – это не только новые места», – сказал он, положив руки на стол. «Это
встреча со страхами, которые мы прячем в глубине своей души. В каждой поездке есть что-то,
что заставляет нас взглянуть на самих себя иначе». Эти слова, произнесённые под низкий гул
поездного механизма, заставили Джейка вспомнить о своём собственном страхе перед теми
тёмными тенями, которые словно преследовали его.

«Что вы имеете в виду?» – спросил Джейк, наклонившись ближе к нему, ощущая потреб-
ность разобраться в том, что пытается донести загадочный пассажир. «Есть вещи, которые мы
коллекционируем не только в физическом смысле. Например, страхи, неуверенность, сожале-
ния – это тоже своего рода коллекции», – ответил Харрисон, его голос напоминал шёпот.
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Эшли отчасти понимала, о чём говорит Харрисон, но создавалось ощущение, что он знает
намного больше, чем говорит. «Скажите, а вы сами коллекционируете что-то?» – спросила она,
пытаясь перевести разговор на менее мрачные темы.

Мистер Харрисон улыбнулся и вновь произнёс: «Я коллекционирую истории. Каждое
путешествие – это отдельная глава, в которой можно найти нечто ценное, даже среди страха».
В этой фразе был внутренний свет, который поднимал обстановку, но не позволял забыть о
напряжении.

Джейк почувствовал, как разговор уходит в глубь, и ему стало не по себе. «А что вы
делаете с этими историями?» – спросил он, воспринимая мистера Харрисона как нечто среднее
между мудрецом и странным исследователем.

«Я записываю их», – ответил он, доставая свой блокнот. «Каждая коллекция имеет свою
ценность, и вы никогда не знаете, когда она может оказаться полезной». Будучи захвачен его
словесной игрой, Джейк заметил, как моментально в голове начали всплывать мысли о най-
денной записке.

«Это очень интересно. Так, получается, вы интересуетесь теми историями, которые люди
обычно пытаются спрятать?» – спросила Эшли, пытаясь углубить разговор.

Харрисон на мгновение замер, его глаза казались проницательными, и он добавил: «Мы
все носим в себе свои тёмные уголки, которые могут быть очень ценными, если уметь с ними
работать». Словно зная о внутреннем беспокойстве Джейка, он продолжил: «Иногда важно
научиться принимать свои страхи, тогда они перестают быть нашими врагами».

Джейк почувствовал, как мороз пробежал по его спине, ведь эти слова резонировали с
его собственными переживаниями. Он не знал, как связать это с загадками на этом пути и
нарастающим ощущением, что произошла какая-то действительно важная встреча.

Эшли, наблюдая за реакцией Джейка, тихо произнесла: «Значит, вы считаете, что каждое
путешествие может открыть что-то новое о нас самих?»

Мистер Харрисон кивнул, его глаза блестели в полутьме купе. «Именно так. Иногда самое
важное открытие – это не новое место, а новое понимание себя».

В этот момент в купе повисла тишина, наполненная смыслом и ожиданием. Каждый из
них чувствовал, что этот разговор – не просто случайность, а часть чего-то большего. Харри-
сон, словно прочитав мысли Джейка и Эшли, поднялся со своего места.

«Помните, что каждая история имеет свою цену и своё значение. И иногда, чтобы понять
её, нужно заглянуть в самые тёмные уголки своей души», – произнёс он, закрывая блокнот.

С этими словами мистер Харрисон оставил их наедине с мыслями, оставив за собой ощу-
щение загадки и предвкушения новых открытий. Джейк и Эшли, глядя друг на друга, пони-
мали, что их путешествие только начинается, и впереди их ждёт ещё множество тайн и откро-
вений.

Часть III
Морро Бэй: город надежд и скрытых тайн

Погружение в морскую безмятежность
Поезд Coast Starlight наконец-то прибыл в Морро Бэй, и когда Джейк и Эшли

вышли на вокзал, их встретила свежесть морского воздуха и умиротворяющее спо-
койствие тихого прибрежного города. Казалось, что здесь время течёт иначе, словно
сливаясь с ритмом волн, накатывающихся на песчаный берег.

Пейзаж, открывшийся перед ними, словно сошёл с картины: белоснежные
пляжи, окаймлённые узкими тропинками, были усеяны людьми, которые ухаживали
за лодками, легко покачивающимися на мелкой воде.
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